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BOIII MYXAPPUP:

HcanoBa ®epysa TysKHuHOBHA

TAXPUP XAU'BATH:

07.00.00-TAPUX ®AHJ/IAPU:

HOngameB AuBap IJprameBdd - Tapux ¢aHaapu
JIOKTOpH, cHécud daHsap HoM30A4H, mpodeccop,
V36exkucton Pecny6siukacu [IpesugeHTH
Xy3ypujaru /laBiaT 601IKapyBU aKaZleMHUsCH;

MagsianoB YkTaM MaxmacabupoBUd - Tapux
danapu  gokTopH, mTpodeccop, Y36eKHCTOH
Pecnny6iukacu I[lpe3upgeHTH Xysypupaaru JlaBaat
O0LIKApyBH aKa/JleMUACH;

XaspaTkyJsioB A6pop - Tapux ¢aHJapu [JOKTOPH,
JIOLEHT, Y36eKUCTOH JaBiaT >Kax0H THJLIapH
YHHUBEPCUTETH.

TypcyHnoB PaBman HopmypaToBud - Tapux dpaHiapu
JIOKTOPH, Y30eKUCTOH MUJJTUHA YHUBEPCUTETH;

XosukysnoB AxMapxoH boliMaxaMMaTOBHY — TapuXx

danmapy  JOKTOpM,  Y36ekucToH — Musmit
YHuBepcuteTy;
Fa6bpuanbsaH Codbsa MBaHOBHa - Tapux ¢anjapu
JIOKTOPH, JOLIEHT, Y36ekucron Musiini
YHuBepcHuTeTH.

CaupoB CapBap ATabyJjo yf/ad - KaTTa WIMHUU
xoauM, UMoM TepMu3nii XxaJaKapo UJIMUK-TaAKUKOT
MapKasy, WJIMHH TaAKUKOTJIAp OYJIMMU.

08.00.00-UKTHCOAUET ®AH/IAPH:

Kapsiu6aeBa Pas XoxkabaeBHa - WKTHCOJUET
dansapu goktopu, npodeccop, TOUIKEHT JaBjaT
HUKTHCOJUET YHUBEPCUTETH;

HacupxomxaeBa /[lunadppys CabuTxaHoBHA -
UKTUCOAUET  daHIapu  AOKTOpH, mpodeccop,
TolKeHT AaBJAT UKTUCOLUET YHUBEPCUTETH;
OCTOHOKYJI0B Azamar AbaykapuMoBUY -
UKTUCOAUET  daHIapu  AOKTOpH, Hpodeccop,
TolKeHT MOJINS UHCTUTYTH;

Apa6oB Hypasu YpasnoBud - UKTUCOAMET daHIapH
Joktopy, npodeccop, CamapkaHj  JAaBJjar
YHUBEPCUTETH;

XynoiikynoB CagupauH KapuMoBUY - UKTUCOAUET
daHysapu  JOKTOpH, AoIeHT, TOIIKeHT [AaBJjaT
UKTUCOAUET YHUBEPCUTETH;

Asuzos lllep3o YKTaMOBUY — UKTUCOAUET paHIapu
JIOKTOpH, [JIOLleHT, Y36ekuctoH Pecny6iukacu
BoXxxoHa MUHCTUTYTH;

XoxkaeB A3u3xoH CauJaJ0XOHOBUY — HKTHCOAUET
dansapu gokTopH, AoueHT, PapFoHa MOJUTEXHUKA
WHCTUTYTHU

XosioB AkTaM XaTaMOBHY — UKTUCOAUET daHIapu
6yinya ¢ancada goktopu (PhD), pomenr,
Y36ekncToH Pecny6mkacu [Ipe3useHTH

xy3ypujaru JlaBjaaT 601IKapyBU aKaleMHUsICH;

MagueBa /Juapopa XaMuUAOBHA - UKTUCOLUET
daHsapu 6yinua ¢ascada goktopu (PhD), noueHTt
B.6, TOLIKEHT MOJIUS UHCTUTYTH;
[MakapoB KysamaT AwWMUpPOBUY - UKTUCOLUET
daHsapu HOM30A4M, AoueHT, TolmKeHT ax6opoT
TeXHOJIOTUS/Iapy YHUBEPCUTETU

09.00.00-PA/ICAPA PAHJ/IAPH:

XakuMoB Hazap XakumoBuY - dpasicada danapu
JoKTOpH, mpodeccop, TOUIKEHT AaBJAT UKTUCOAUET
YHUBEPCUTETH;

AxmunukoB  XKypaboit - dancapa  dansapu
JokTopy, mnpodeccop, CamapkaHJ  JaBjaT
YHUBEpPCUTETH;

FaitoynsnaeB Otabexk MyxammajueBud - dascada
¢dannapu gokropy, npodeccop, CamapkaHz JaBjaT
YeT TUJIJIAp UHCTUTYTH;

CanpoBa Kamosa Yckanb6aeBHa - ¢pasncada pannapu
foktopy, “Tashkent International University of
Education” xankapo yHUBepCUTETH;

XomuMxoHOB MyMuH - pasicada daHsmapu J0KTOpH,
JoueHT, ’Kr33ax nejlarornka UHCTUTYTH;

Vpokosa Oiicynys amonuaguHoBHa - dascada
daHsapu  JOKTOPH, [OLEHT, AHAMXKOH JaBjaT

TUGOUET  HMHCTUTYTH,  MKTUMOUH-ryMaHUTap
dannap kadeapacu Myaupu;
HocupxomxaeBa  ['yiHopa — A6aykaxxapoBHa —

dancada dannapu HoM30A4u, JAoLeHT, TOIIKEHT
JlaBJaT IOPUAUK YHUBEPCUTETH;

Typaues Bexpy3s CooupoBud - pascada dansapu
oyiinya dpancada gokropu (PhD), nouent, Byxopo
JlaBJIaT YHUBEPCUTETH.

10.00.00-PH/10JIOTHA PAHJIAPH:

AxmenoB Oiibexk CamopbaeBud - duiosorus
¢dansapu goKTOPH, Mpodeccop, Y36eKUCTOH AaBJaT
»KaXOH TUJIJIAPU YHUBEPCUTETH;

KyuumoB Ulyxpat HopxusuysoBu4y - ¢usosorus
daHsapu JOKTOpH, [AOLEHT, TOUIKeHT JaBJjaT
IOpUJUK YHUBEPCUTETH;

Xacanos lllaBkaT AxazioBuY - ¢pustosnorus GpaHgapu
JoKTopy,  mnpodeccop, CamapkaHz  gaBjat
YHHUBEPCUTETH;

BaxpoHoBa [Juipa6o KenguépoBHa - ¢usosorus
daHsapu gokTOpH, Npodeccop, Y36eKUCTOH AaBjaT
»KaXOH TUJIJIApU YHUBEPCUTETH;

MupcanoB Fait6ynno Kyimypogosuu - ¢usosorus
¢dannapu poktopH, npodeccop, CamapkaHz AaBjaaT
YeT TUJIJIAp UHCTUTYTH;
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CamaxytauHoBa Mywmappad HWcamytauHoBHaA -
dunonorus dpansapu HoM304H, AoLeHT, CaMapKaH/A
JlaBJ1aT YHUBEPCUTETH;

KyukapoB Paxman YpmaHoBu4 - ¢uosorus
daHsapu HOM304H, JOLEHT B/6, TOLIKeHT JaBjaaT
IOpUJUK YHUBEPCUTETH;

OHycoB MaHcyp A6aynnaeBud - QUIOJIOTHUSA
dannapy HoM3ogu, Y36ekucTtoH Pecny6/ukacu
[Ipesupgentu Xxysypupard [JlaBiaT 6o0uKapyBU
aKa/leMHUsCH;

CaupoB Yayroek Apunosud - ¢usiosorus paHaapu
HOM30/M, JIOLEHT, Y36eKUCTOH Pecny6/ukacu
[Ipesupentn xy3sypujaru JlaBjaaT GoIIKapyBU
aKaZleMHsCH.

12.00.00-1OPH/JUK ®AHJ/IAP:

AxmenmaeBa Masioga AxaTOBHA -  HOPUJAMK
dannap gokropu, npodeccop, ToumkeHT AaBaaT
IOPUJUK YHUBEPCUTETH;

MyxuTtauHoBa @upro3a A6AypalinioBHA — HPUIUK
dannap gokrtopu, npodeccop, ToulkeHT AaBaaT
IOPUJUK YHUBEPCUTETH;

JcanoBa 3amupa HopmypoToBHa - opuuK $aHIap
JlokTopy, npodeccop, Y3bekuctoH Pecniy6imkacuza
XU3MaT KypcaTraH IOpPUCT, TOWIKeHT JaBJaT
IOPUJUK YHUBEPCUTETH;

XampokysnoB baxoaup MamamapudoBuY - IOpUAUK
dannap poktopw, mnpodeccop B.6., KaxoH
WKTUCOAUETH Ba AUILJIOMATHUS YHUBEPCUTETH;

3ynduxkopoB Ilep3ox XyppamMoBUY - HPUIUK
dannmap  gokTopu, mpodeccop, Y36eKHUCTOH
Pecny6mkacu Kamoart XaBQCHUBJINUTH

YHUBEPCUTETH;

XanuToB XymBakT Canap6aeBud - 0pUAUK daHaap
JOKTOpH, mpodeccop, ¥Y36exucToH Pecny6imkacu
[lpesuseHTy xy3ypugaru JaeiaT GolKapyBU
aKaZleMHUsICH;

AcapoB lllaBkaT FaibysiaeBuY - WOPUAUK daHIAp
JIOKTOpH, ~[IOLIeHT, Y36eKMCTOH Pecny6ukacu
[IpesupenTn xy3ypugarud JlaBjaT GOIIKApyBH
aKa/leMusicy;

JprameB HWxkpom A6aypacysioBUd - OpPUJAMK
daunnapu gokrtopu, nmpodeccop, TolkeHT AaBjaT
IOPUJIUK YHUBEPCUTETH;

YTemypaToB MaxMyT AXHMypaTOBHY - HOPHAUK
¢danmap HoMm3oxau, npodeccop, TomkeHT JaBiaT
IOPU/IUK YHUBEPCUTETH;

CanipysnaeB Illax3on — AMMXaHOBUY —  IOPUAMK
¢danmap HoMm3oau, npodeccop, TomkeHT JaBiaT
IOPU/IUK YHUBEPCUTETH;

XakumoB Komun BaxtusipoBud - wopuauk ¢danmsap
JOKTOpH, JOLeHT, TOUIKeHT JaBJaT OPUAUK
YHUBEPCUTETH;

KOcynos Cappop6ek bBaxoaupoBud - HOPUIUK
danmap [JokTopH, [JoueHT, TOWKEHT JaBjiaT
I0PU/IUK YHUBEPCUTETH;

AvupoB 3adap AkTamMoBUY - IOpUAUK daHIap
6yiinua ¢ancada goktopu (PhD), Y36ekucron
Pecny6aukacu Cyabsiiap 01 KeHraluu
xy3ypugaru Cyapsaaap oaui MaKkTaoy;

Kiypaes lllep3on KagameBuy — wopuguk daHaap
HOM304H, JoLeHT, TOIIKeHT JAaBaaT HOPUIUK
YHHUBEPCUTETH;

babamxaHoB ATabek J[aBpOHOGEKOBUY - IOPUJUK
¢dannap Hom3o4aM, JoueHT, TOMKeHT JaBjaT
IOPU/IMK YHUBEPCUTETH;

PaxmatoB Jnép XKymaboeBu4 - 10puUAUK ¢aHIap
HOM30/14, TOIKEHT JaB/aT WPUAUK YHUBEPCUTETH;

13.00.00-IIEJATOTHKA ®AHJ/IAPH:

XamumoBa JuibJapxoH YpUHO60eBHA — MeJJaroruka
dansapu gokrtopu, npodeccop, TolmkeHT AaBjaT
I0pUAUK YHUBEPCUTETH;

H6parumoBa 'ysHOpa XaBa3aMaToOBHA - ejaroruka
dansapu gokrtopu, npodeccop, ToumkeHT AaBjaT
UKTUCOAUET YHUBEPCUTETH;

3akupoBa ®Pepysa MaxmyzoBHa - meJaroruka
dansapu JOKTOpPH, TolKeHT axbopoT
TEXHOJIOTUSIJIADU ~ YHUBEPCUTETH  Xy3ypHUJaru
NeJaroruK KajpJapHU KalTa TadépJsam  Ba
YJApPHUHT MaJIaKaCHHHU OIIMPUIL TAPMOK MapKasy;

KaromoBa Hacuba AmypoBHa - mejaroruka
dannapu jokrtopu, npodeccop, Kapmu jasiaar
YHHUBEPCUTETH;

TarinanoBa Illoxupa 3aliHMeBHa - IeJaroruka
daHapy LOKTOPH, LOLEHT;

Kymanuészosa Myxaié ToxueBHa — mNeAaroruka
daHsapu AOKTOpH, JOLIEHT, Y30eKUCTOH JaBjaT
»KaxOH TUJIJIapU YHUBEPCUTETH;

U6paxumoB CaHkap YpyHOGaeBHY - mejaroruka
dansapu JokTopH, HKTHCOAMET Ba mNeJaroruka
YHUBEPCUTETH;

’KaBnueBa lllaxHo3a BaxojgupoBHa - mnejarorvka
dannmapu 6yimya dasncada goxtopu (PhD),
CamapkaHp laBjaT yHUBEPCUTETY;

BoGomypoToBa JlatodaT JnMypoaoBHA -
nejaroruka ¢aHjsapu 6yiinuya dasncada AOKTOPHU
(PhD), CamapkaHA faBJjaT yHUBEPCUTETH.

19.00.00-1ICUX0JIOTHA PAHJIAPH:

KapumoBa Bacuia MamMaHOCMpOBHA — NCUXO0JIOTUA
danapu foktopy, npodeccop, Husomuit Homuaru
ToulkeHT AaBJ/aT Nejaroruka yHUBepCUTETH;

XaitutoB Oit6ek JuboeBud - JKucMoHuil Tap6us Ba
cnopT 6yinya MyTaxacCUCJapHU KalTa TadépJall
Ba MaJlaKaCMHHU OLIMPHUII WUHCTUTYTH, NCUXOJIOTUS
dansnapu foKkTOpH, Tpodeccop

YMmapoBa Ham6axop [llokupoBHa - NCHUXOJIOTUS
dannapu fokTopH, JoueHT, Husomuit Homujaru
TomkeHT JaBjaT MNejaroruka yHUBEPCUTETH,
Amasnuii ncuxosoruscu kadeapacu Myaupy;
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AtabaeBa Hapruc bBaTtupoBHa - mcuxoJiorus
bansapu JoKTOpH, JoLeHT, Husomuil Homuzaru
TolKeHT AaBJIAT elaroruka yHUBEPCUTETH;

[lammeToBa Amxum KapamaganHoBHa -
MICUXO0JIOTUS dansapu JOKTOPH, JIOIIEHT,
V36ekucton JaBJaT »KaXoH TUJJIApU
YHUBEPCUTETH;

Koaupos 06uj CadapoBuy — ncuxosiorusi GpaHaapu
noktopu (PhD), Camapkang Buiosat UMB Tu66uéT
6YJIMMH IICUXO0JIOTUK XU3MaT OOLIIUFU.

22.00.00-COL{HOJIOTHA ®AHJIAPHU:

JlatunoBa Hogupa MyxTapKaHOBHA — COLMOJIOTUS
dannapu  JgokTopu, npodeccop, Y306eKUCTOH
MWLM YHUBEPCUTETH Kadeapa My IUpY;

CeutoB AsaMmar [Ij1aToBUY - conpuosiorust GpaHaapu
JIOKTOpY, 1npodeccop, Y36eKUCTOH  MWIIHH
YHUBEPCUTETH;

ComukoBa llloxuma MapxaGoeBHa - COLIMOJIOTHSA
dannapu  jgokTopu, npodeccop, Y36eKUCTOH
XaJIKapo UCJIOM aKaJeMHUSCHU.

23.00.00-CHECHH ®AHJIAP

HazapoB Hacpuaaun ATtaky/0BUd —cuécui daHIap
noktopy, dpasicadpa daHsmapu JoKTOopH, npodeccop,
ToulkeHT apXUTeKTypa KypUIULI UHCTUTYTH;
ByTaeB YcMoHX0H XalpyJsiaeBUY —cuécuit paniap
JLOKTOpH, JIOLIEHT, V36ekucTon MUJLIUA
yHUBepcUTeTH KadeZpa MyAUDH.

OAK PyiixaTu

Maskyp xxypHas Bazupsap Maxkamacu xy3ypugaru Oiui artectanus komuccusicu PaécatuHuHr 2022
v 30 Hosa6paaru 327 /5-coH Kapopu GU/IaH Tapux, UKTUCOAMET, dasicada, Ppusiosiorus, OpUIUK Ba
nejarorvka gpaHaapu 6yinda WIMUN gapaxaap 6yinda guccepTalsiap aCOCUNA HATKAJTapHUHU 40Tl
3TUII TAaBCUS STUJTAH WIMHM HAlIpJap pyUXaTura KUPUTHJITAH.

WokTUMOUI-ryMaHUTap ¢paH/IapHUHT
A0J13ap6 MyaMMoOJIapu”~ 3JIEKTPOH
»KypHasiv 2020 i 6 aBryct KyHu 1368-
COHJIM TYBOXHOMa OUJIaH JaBJaT
py¥xaTura OJIMHIaH.

Myaccuc: “SCIENCEPROBLEMS TEAM”
MacbyJUATH YEeKJIaHTaH KaMUATU

TaxpupHUAT MaH3WIH:

100070. TowkeHT Wwaxpu, Akkacapou
TyMaHu, Kuuuk beméroy kyyacu, 70/10-
yH. JJIEKTPOH MaH3UJI:
scienceproblems.uz@gmail.com

Borsianum y4yyH TesiedoHiap:
(99) 602-09-84 (telegram).
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Introduction. Sir Terry Pratchett crafted a distinctive writing style that stands as a
testament to his unparalleled imagination and linguistic prowess. His works, often described as
a blend of fantasy, satire, and philosophical inquiry, have left an indelible mark on the literary
landscape. Pratchett's writing is a masterclass in linguistic acrobatics. He weaves words with a
finesse that transcends mere storytelling. His narratives are sprinkled with puns, plays on
words, and clever linguistic constructs that elevate the reading experience to a delightful
exercise in wit. Nearly all characters are familiar to the reader, as they constitute a parody of
characters from other works. The author achieves parody in his works by utilizing cultural,
historical, social, and political realities, as well as intertextual elements in the form of allusions
and quotations. [1; p.23-52]. Intertextual inclusions pose a particular challenge in translation
due to the uniqueness of the writer's works.

The concept of intertextuality undergoes a multifaceted analysis by various researchers.
Proponents of post-structuralism elucidate intertextuality as an all-encompassing concept that
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enables a text to incorporate elements from other texts while simultaneously serving as a
source for future works, thereby rendering it infinite in space [5; p.136-139]. According to this
perspective, the author is devoid of individuality and appears merely as a "transcriber." Each
text becomes a new canvas woven from old quotations.

On the other hand, there is a viewpoint according to which intertextuality represents a
text-forming category that enables the text to interact with other texts, explicitly or implicitly
referring to them and shaping its own meaning. This definition holds significant practical
potential in the context of addressing translation tasks that arise when conveying intertextual
elements into the target language. [4; p. 345-364].

The primary task of the translator in this process is to preserve the representativeness
of the translation. The concept of "representativeness of the translation" has replaced
traditional terms such as "translation adequacy” and "translation equivalence" due to the
impossibility of achieving complete identity between the original work and its translation. In
this case, the translation process is considered from the perspective of information theory and
communication theory, which elucidate the interaction between the components of the
communication act [6; p.309-316].

Communication structure is characterized by the following organization:

1. Information Sender: The individual or source initiating the transmission of the
message.

2. Code (Language): The system of symbols and rules used by the sender to encode
information into a message.

3. Communication Channel: The means or pathway through which the message is
transmitted (e.g., oral speech, written text, electronic communication devices).

4. Information Recipient: The individual or group intended to receive and interpret the
message, undergoing the process of decoding.

Materials and methods. In the scenario of bilingual communication within the
presented structure, changes occur: an additional element appears - a code converter, or
translator. This element has a significant impact on the entire communication process, as it
receives a message in one language and recodes it into a language understandable to the
recipient, simultaneously acting as both the sender and receiver of the message. The purpose
of communication is to achieve a specific effect, considering that the information transmitted
from the source to the recipient becomes incomplete due to entropy (the measure of
uncertainty of the subject's state). Thus, in the process of transmission, any information
undergoes disorganization, leading to inevitable distortions as it reaches the recipient.

The utilization of intertextual elements, as a phenomenon rooted in culture, poses
challenges for the translator because the context of the message and the expectations of the
recipient introduce elements of uncertainty. Consequently, not all intertextual aspects can be
conveyed in translation. The complexity of this challenge depends on the degree of cultural
specificity inherent in the original text.

The works of Terry Pratchett hold particular significance in the field of translation
studies, primarily due to their cultural specificity, demanding special attention in analysis. The
unique intertextual elements associated with cultural nuances necessitate careful
consideration in the examination process. These intertextual elements are shaped by
differences in background knowledge between the author and the recipients of the works.
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"Prior knowledge" refers to the shared understanding of realities that forms the basis of
linguistic communication between the speaker and the listener.

In his research, V. Ya. Shabes presents the following classification of prior knowledge:

1. Social background knowledge: Information available to all participants of the speech
act before the commencement of communication.

2. Individual background knowledge: Knowledge known only to the two participants of
the speech act before the initiation of their interaction.

3. Collective background knowledge: Information shared among members of a specific
collective, linked to professional spheres, social relationships, and other aspects [9; p.174-175].

Result and discussion. Differences in general, and especially in individual, knowledge
within the collective can pose challenges in comprehending the conveyed message. In this
regard, significant importance is attributed to the background knowledge when reading the
works of Terry Pratchett, as it is precisely these that ensure a comprehensive understanding of
the cultural context of the works. Furthermore, as previously indicated, the writer's works
constitute a parody of other literary pieces, rendering his novels secondary texts. The following
could serve as an illustration of the previously mentioned.

"[..] a wall clock with a free-swinging pendulum that E. A. Poe would cheerfully have
strapped someone under."

The quote refers to Edgar Allan Poe's work "The Pit and the Pendulum.” When
comparing translations of the original text, it can be concluded that V. Filippov's version (using
the verb "privyazal" meaning "tied up") more accurately corresponds to the reference than M.
Yurkan's translation ("zasunul” meaning "stuck")."

“What a delightful child,' she said. 'He'll be wanting a little tricycle soon.”

In the 1976 horror film The Omen, depicting the upbringing of the Antichrist in an
ordinary family, the character referred to as the 'mother’ is pushed over a staircase railing by
the young Damien while riding his tricycle. In this situation, M. Yurkan's translation of the word
‘child’ as 'ditya' reflects more religious motifs than simply 'rebenok’ in V. Filippov's translation.

The secondary text represents an imitation of the stylistic manner of another writer,
work, or literary movement, incorporating the recreation of characteristics of a functional style
or socio-psychological type of speech. It takes forms such as stylization, parody, paraphrasing,
and other techniques. Consequently, the primary function of intertextual inclusions presented
in "Good omens" is a poetic function. Thus, through the deliberate strategy of the author,
intertextual inclusions activate the reader's memory of previously read texts. Recognition of
intertextual elements by the reader is hindered due to translations of literary works. Since not
all intertextual connections can be conveyed in translation, the meaning and the nature of the
play in the works undergo alterations.

Intertextual elements encountered in Terry Pratchett's book "Good Omens" serve two
key functions: not only do they shape the semantic structure, but they also impart a poetic
dimension to the text.

"'Hell is empty, and all the devils are here.""

The quote above is a famous line from Shakespeare's play 'The Tempest', act 1, scene 2.
When translating this sentence, both translators resorted to quoting from the classic
translation of 'The Tempest' by M. Donskoy.
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Roman Jakobson defines the function of a message as its direction, orientation, or
influence on other aspects of linguistic interaction [8; 193-229].

The function of conveying meaning requires the precise reproduction of the value of the
intertextual element, while the poetic function aims to preserve the playful moment of the given
element. Consequently, the translator employs two methods: literal translation for the accurate
conveyance of meaning and cultural adaptation for the preservation of the poetic nuances of
intertextual inclusion.

The literal translation was employed to preserve the semantic structure, but research
has indicated that this method is inefficient, as it predominantly resulted in the loss of the
author's intent.

As the novel 'Good Omens' is targeted at a broad audience, the primary purpose of the
intertextual elements is predominantly poetic impact.

The function of poetry lies in attracting and focusing attention on the message itself,
rather than on the object being discussed. Its goal is to evoke aesthetic perception in the reader
and is directed towards recognizing the communicative intention of the message sender [7;
p-33-39]. When conveying the poetic function, the translator pays special attention not only to
conveying the content of the message but also to conveying its emotional nuance.

Quotations and allusions in the novels of T. Pratchett are aimed at creating a comedic
effect in the scenarios. The translator faces the challenge of preserving the authenticity of
intertextual inclusions in the translation. Those inclusions that serve a poetic purpose, where
the main focus is on conveying the tone of the message, must be transmitted in the translation
so as not to distort the author's intention. Thus, at the metalevel of the original text and its
translation, consistency must be achieved. In such cases, cultural adaptation becomes the most
effective method of translation.

Cultural adaptation involves altering or substituting a specific element of the artistic
structure of the original, which may be contradictory to the culture undergoing adaptation. This
substitution is carried out with an element more in line with the receiving culture, aiming to
achieve a pragmatic effect comparable to the original. Thus, cultural adaptation represents a
strategy of transforming the expression to achieve representativeness in translation. By
applying cultural adaptation to the original, the translator adjusts the text in a manner that
aligns with the perception of a reader belonging to the culture for which the translation is
intended.

This viewpoint is supported by the analysis of the translation of certain names. The
name "Warlock," which is most suitable for the Antichrist, is mistakenly given to an ordinary
child by the nuns. In the Russian translation by M. Yurkan, it was translated as "Mag" (Mage),
which loses the stylistic coloring that the authors intended to convey, since by using this name
they meant a sorcerer, implying that the boy will take the side of hell in the future. V. Verbitsky
turned out to be closer and more accurate to the intended meaning, but he translated the name
as "Koldun" (Sorcerer).

The authors once again return to the film "The Omen" and offer the name Damian, from
the perspective of the same Satanic churchwomen, which is a marker that deviates from the
original plot scheme. M. Yurkan translated it into Russian as "Demyan" with an explanation of
the connection in a footnote. V. Verbitsky, on the other hand, neglected to explain and translated
it as "Damien," which moved the name away from the original.
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Conclusion. Cultural adaptation enables the filling of gaps by substituting culturally
specific elements of intertextuality with approximate equivalents in the culture of the target
language. Cultural adaptation can ensure the accuracy and representativeness of the
translation, but, similar to a literal translation, it may distort the meaning. This occurs when a
translator, aiming to preserve artistic nuances of expression, incorporates elements
characteristic of the distinctly pronounced national specificity of the target language.
Consequently, the outcome is a new text that conveys a meaning distinct from the original.

A literal translation may eliminate the humorous effect, while cultural adaptation alters
the meaning embedded in the phrase. The closer the translator brings the work to the culture
of translation, the more the original loses its national specificity. As a result, the translated text
becomes a distinct work, different from the original. Therefore, it is important to employ
cultural adaptation within reasonable limits, preserving, above all, the intentions of the author.

The translation of intertextual elements depends on the type of the source text and the
orientation of the target audience. Terry Pratchett's novels are intended for a broad readership,
to elicit a humorous effect through the use of intertextual elements. Disparities in common
knowledge can sometimes complicate the identification of intertextual elements that convey
the author's intention when translated into the cultural context of the target language.

As the primary characteristic of T. Pratchett's novels is their poetic style, the purpose of
the translation is not merely to convey the content but to recreate the tone and comedic effect
of the situations. To achieve this goal, the most effective method of translation that ensures the
representativeness of the translated text is a cultural adaptation provided that the national
specificity of the original is preserved. It is important to note that not all intertextual elements
can be conveyed in translation without losses. The translation seeks to preserve the proximity
to the original as much as possible, presenting it in the best light.
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